


We record with deep sorrow the names of our dear ones

who have passed away since Rosh Hashanah 5780

Harold Broitman
Betty Fire
Eve Genirberg
Janet Gilberg
Estelle Gracer
Michael Fanwick Meiselman
Dr. Gordon Mittleman

Christine Marie Seitz



We remember our loved ones

Traditional Jewish practice, when remembering the death of a
loved one, is to gather family at dusk on the eve of the yahrzeit
(anniversary of the death), or on Kol Nidre, Simchat Torah, the
last day of Pesach and the last day of Shavuot, to light a yahrzeit
(memorial) candle . When gathering before the beginning of a
holy day one lights the yahrzeit candle before lighting the holy
day candles. While no blessing is necessary, the following words
can be said, if desired.

At this moment, let us join hands in love and remember our be-
loved . A link has been broken in the
chain which binds us together, yet strong bonds of family and
love continue to connect us to each other.

We give thanks for the blessing of life, companionship, and
memory. We are grateful for the time we shared together and the
memories we carry with us. Though sorrow lingers, we have
learned that love is stronger than death. Though our loved one is
no longer with us, we take comfort knowing that they now reside
in our hearts as a living presence.

Sustained by love and memories, we kindle the yahrzeit candle
in remembrance.
- DX NNRWI nIN' Y)Ner Adonai nishmat adam.
“The human spirit is the light of God.” (Proverbs 20:27)

The yahrzeit candle is Iit.
As this light burns pure and clear, so may the blessed memory of

the goodness and nobility of character of our dear
illumine our souls.
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Zich-ro-no/Zich-ro-nah li-ve-ra-cha.
May his/her memory be a blessing.



We remember our loved ones

Mourner’s Kaddish
(courtesy of Sefaria)
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Mourner’s Kaddish Transliteration

Yitgadal v'yitkadash sh’mei raba

b’alma di-v'ra chirutei, v'yamlich malchutei

b’chayeichon uvyomeichon uvchayei d’chol beit yisrael, ba’agala
uvizman Kkariv, vim’ru: “amen.”

Y’hei sh’mei raba m’varach I'alam ul’almei almaya.
Yitbarach v’yishtabach, v'yitpa’ar v'yitromam
v’yitnaseh, v’yithadar V’yit'aleh v'yit'halal sh’mei
d’kud’sha, b’rich hu,

I'eila oo-le’eila m-kol-birchata v’shirata, tushb’chata
v'nechemata da’amiran b’alma, viim’ru: “amen.”
Y’hei shlama raba min-sh’maya v'’chayim aleinu
v'al-kol-yisrael, viim’ru: “amen.”

Oseh shalom bimromav, hu ya’aseh shalom aleinu
v'al kol-yisrael, viimru: “amen.”



We remember our loved ones

Mourner’s Kaddish in English Translation
(courtesy of Mishkan Ha Nefesh)

May God’s great name come to be magnified and sanctified

in the world God brought into being.

May God’s maijestic reign prevail soon in your lives, in your days,
and in the life of the entire House of Israel;

and let us say, Amen.

May God’s holy name come to be blessed, acclaimed, and glori-
fied,

revered, raised, and beautified; honored and praised.

Blessed is the One who is entirely beyond

all the blessings and hymns, praises

all the praises and words of comfort

that we speak in the world;

and let us say, Amen.

Let perfect peace abound;
let there be abundant life, for us and for all Israel; and let us say,
Amen.

May the one who makes peace in the high heavens,
make peace for us and for all Israel;
and let us say, Amen.



We remember our loved ones

Text of Yizkor

For a father (and all males) say:

Hebrew and Transliteration:
Yizkor elo-him nish'mas aboh mori 31 R3R NPW1 07X 71a1
{mendon his Hebrew name and thar of his {nm';g B 1:1‘?1_'1}
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Translation:
May G-d remember the soul of my father, my teacher (mention his He-
brew name and that of his mother) who has gone to his [supernal]
world, because I will — without obligating myself with a vow — do-
nate charity for his sake. In this merit, may his soul be bound up in the
bond of life with the souls of Abraham, Isaac and Jacob, Sarah, Rebecca,
Rachel and Leah, and with the other righteous men and women who
are in Gan Eden; and let us say, Amen.




We remember our loved ones

For a mother (and all females) say:

Yizkor elo-him nish’'mas imi mo-rosi
(menton her Hebrew name and that of her
mother) she-hol'choh l'olo-moh,
ba-avur sheb’li neder etayn z'dokoh
ba-adéh, bis'char zeh r’hay naf-shoh
tz'rurdh bitz'ror ha-cha-yun, im
nishmas avrohom yitz-chok
v'ya-akov, soroh riv-kéh ro-chayl
vlay-oh, viim sh'ér tza-dikim
v'tzid-kéni-yos she-b'gan ayden,
v'nomar: Omayn.
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Hebrew and Transliteration:

Translation:
May G-d remember the soul of my mother, my teacher
(mention her Hebrew name and that of her mother) who
has gone to her [supernal] world, because I will - without
obligating myself with a vow - donate charity for her sake.
In this merit, may her soul be bound up in the bond of life
with the souls of Abraham, Isaac and Jacob, Sarah, Rebec-
ca, Rachel and Leah, and with the other righteous men
and women who are in Gan Eden; and let us say, Amen.




We remember our loved ones

Continue here:

Ov héracha-mim sho-chayn
m'Tomim, bra-chamév hé-arzumim,
hu yif-kod b'ra-chamim,

ha-chasidim vhay'shérim
vha-t'mi-mim, k'hilos ha-kodesh
she-mas'a naf-sham al k'dushas
ha-shaym, ha-ne-ehévim vhanimim
b'cha-yay-hem, uv'mosém lo nif-rédu.
min’shérim kalu, umay-aré-yos
gir-vayru, la-asos r'izon koném
v'chayfetz tzurém. Yizk'raym
elo-haynu I'tovéh, im sh'ér tzadikay
olém, v'yin'kom nik'mas dam avadav
ha-shafuch. Ka-kasuv b'soras mosheh
ish hé-elohim: Har-ninu go-yim amo,
ki dam avodov yikom, v'nokém yashiv
I'tzérév, v'chiper ad'méso amo. Val
y'day avédechs han'viim késuv
lay-mor: V'nikaysi démam lo nikaysi,
va-donéy sho-chayn btziyen.
Uv'chis'vay hakodesh ne-emar: Léméh
yom'ru ha-go-yim avay elo-hayvhem.
yivéda ba-go-yim

I'aynaynu nik'mas dam avédecha
ha-shafuch. V'omayr: Ki doraysh
domim osom zochér, lo shé-chach
tza-akas anévim. V'omayr: Yadin
ba-go-yim mélay g'vi-yos méchatz
rosh al eretz rabd. Mi-nachal
ba-derech yishteh, al kayn

vérim rosh.
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We remember our loved ones

Translation:

May the All-Merciful Father Who dwells in the supernal heights, in His
profound compassion, remember with mercy the pious, the upright
and the perfect ones, the holy communities who gave their lives for the
sanctification of the Divine Name.

They were beloved and pleasant in their lives, and [even] in their death
were not parted [from Him]; they were swifter than eagles, stronger
than lions to carry out the will of their Maker and the desire of their
Creator.

May our G-d remember them with favor together with the other right-
eous of the world, and avenge the spilled blood of His servants, as it is
written in the Torah of Moses, the man of G-d: O nations, sing the
praises of His people, for He will avenge the blood of His servants,
bring retribution upon His foes, and placate His land — His people.
And by Your servants the Prophets it is written as follows: I will
cleanse [the nations of their wrongdoings,] but for the [shedding of
Jewish] blood I will not cleanse them; the Lord dwells in Zion.

And in the Holy Writings it is said: Why should the nations say,
"Where is their G-d?" Let there be known among the nations, before
our eyes, the retribution of the spilled blood of Your servants. And it is
said: For the Avenger of bloodshed is mindful of them; He does not
forget the cry of the downtrodden. Further it is said: He will render
judgment upon the nations, and they will be filled with corpses; He
will crush heads over a vast area. He will drink from the stream on the
way; therefore [Israel] will hold its head high.



We remember our loved ones

Teach us
to treasure

our days that
 we may acquire
a wise heart.

PSALM 90
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May Their Memory Be A Blessmg

Remembering Our Loved Ones on the High Holy Days
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